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1 VAROVÁNÍ

1.1 Všeobecné informace

1.2 Symboly

	 Piktogramy	v	následující	kapitole	poskytují	nezbytné	informace	o	bezpečném	a		 	
	 správném	využívání	přístroje

1.2.a Informační symboly

 Servis
	 Vztahuje	se	na	situace,	ve	kterých	je	nutno	kontaktovat	zákaznický	servis.

 Upozornění
	 Odstavce	označené	tímto	symbolem	obsahují	důležité	informace	a	doporučení,	
	 týkající	se	zejména	bezpečnosti.	Jejich	nedodržení	může	mít	za	následek:

	 -	Nebezpečí	zranění.
	 -	Ztrátu	záruky.
	 -	Odmítnutí	odpovědnosti	za	škody	výrobcem.

 Zdvižená ruka
	 Označuje	aktivity,	které	nesmí	být	vykonávány.

1.2.b Bezpečnostní symboly

 Nebezpečí vzplanutí
 Označuje,	že	spotřebič	používá	hořlavé	chladivo.	Pokud	chladivo	unikne	a	je	
	 vystaveno	zdroji	vnějšího	zapálení,	existuje	riziko	požáru.	

 Nebezpečí vysokého napětí
	 Popisovaná	operace	může	být	nebezpečná	v	případě	nedodržení	bezpečnostních		
	 pokynů.	Hrozí	riziko	zasažení	elektrickým	proudem.

 Všeobecné nebezpečí
	 Popisovaná	operace	může	být	nebezpečná	v	případě	nedodržení	
	 bezpečnostních	pokynů.	Hrozí	riziko	poranění.

 Nebezpečí vysoké teploty
	 Popisovaná	operace	může	být	nebezpečná	v	případě	nedodržení	bezpečnostních		
	 pokynů.	Hrozí	riziko	popálení	při	kontaktu	s	horkými	komponenty	přístroje.

 Nezakrývat!
 Přístroj	v	chodu	nikdy	nezakrývejte,	může	dojít	k	přehřání.

 POZOR
	 •	Doporučuje	přečtení	této	příručky	před	instalací	nebo	provozem	spotřebiče.
	 •	Upozorňuje,	obsluha	přístroje	se	má	řídit	touto	příručkou.

 POZOR
	 •	Označuje,	že	v	připojených	příručkách	mohou	být	dodatečné	informace.
	 •	Označuje,	že	informace	jsou	k	dispozici	v	uživatelské	příručce.
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 POZOR
	 Označuje,	že	postup	pro	obsluhu	přístroje	je	uvden	v	manuálu.

 1.3 Obecná upozornění 

 PRO ZABRÁNĚNÍ NEBEZPEČÍ VZNIKU POŽÁRU, ZASAŽENÍ ELEKTRICKÝM  
 PROUDEM A ZRANĚNÍ UŽIVATELŮ MUSÍ BÝT PŘI  POUŽÍVÁNÍ  ZAŘÍZENÍ 
 DODRŽENA NÁSLEDUJÍCÍ ZÁKLADNÍ BEZPEČNOSTNÍ OPATŘENÍ:

 Pro zabránění poškození kompresoru, by každé zapnutí zařízení mělo být 
 zpožděno o 3 minuty od posledního vypnutí.

	 1.	Tento	dokument	je	určen	pro	použití	dle	zákona	a	nesmí	být	kopírován	ani	
	 postoupen	třetí	osobě	bez	výslovného	povolení	výrobce.	Některé	součásti	našich		
	 přístrojů	se	mohou	lišit	od	těch,	které	jsou	vyobrazeny	v	tomto	dokumentu,	to	však		
	 nemá	žádný	vliv	na	obsah	tohoto	návodu.

	 2.	Čtěte	pozorně	tento	návod	před	provedením	jakékoli	operace	(instalace,		 	
	 údržba,	použití)	a	postupujte	dle	pokynů	uvedených	v	jednotlivých	kapitolách.

	 3.	Návod	pečlivě	uschovejte	pro	budoucí	použití.	

	 4.	Po	vybalení	se	přesvědčte,	zda	je	přístroj	v	pořádku.	Obaly	by	neměly	zůstat	v		
	 dosahu	dětí,	protože	může	dojít	ke	zranění.

	 5.	Výrobce	nenese	odpovědnost	za	škody	způsobené	osobám,	nebo	majetku	
	 vzniklé	z	důvodu	nedodržení	pokynů	uvedených	v	této	příručce.

	 6.	Výrobce	si	vyhrazuje	právo	provést	změnu	na	přístrojích,	bez	toho,	
	 aby	byly	změněny	základní	charakteristiky	uvedené	v	této	příručce.

	 7.	Zařízení	obsahuje	chladivo	pod	tlakem.	Údržbu	tohoto	zařízení,	s	vyjímkou	
	 čištění	filtrů	může	provádět	pouze	autorizovaný	a	kvalifikovaný	profesionál.

	 8.	Nedodržení	pokynů	obsažených	v	této	příručce	a	použití	zařízení	v	teplotách
	 překračujících	přípustný	teplotní	rozsah	zruší	záruku.

	 9.	Pravidelná	údržba	filtrů	a	obecně	externí	čištění	může	být	prováděno	uživatelem,		
	 protože	tyto	operace	nejsou	obtížné	nebo	nebezpečné.

	 10.	Během	montáže	a	při	každé	údržbě	je	nutné	dodržovat	všechna	bezpečnostní	
	 opatření	uvedená	v	této	příručce	a	na	štítcích	umístěných	uvnitř	nebo	na	zařízení.	
	 Je	také	nutné	dodržovat	všechny	bezpečnostní	předpisy	platné	v	zemi	instalace.

	 11.	V	případě	výměny	součástek	používejte	pouze	originální	díly	
	 OLIMPIA	SPLENDID.

	 12.	Pokud	je	jednotka	delší	dobu	nevyužita,	doporučujeme	odpojit	napájecí	zdroj,		
	 aby	se	zabránilo	nehodám.

	 13.	Nepoužívejte	k	čištění	zařízení	tekuté	nebo	korozivní	čisticí	prostředky,	
	 nestříkejte	vodu	nebo	jiné	kapaliny	na	jednotku,	mohly	by	poškodit	plastové	
	 komponenty	nebo	dokonce	způsobit	úraz	elektrickým	proudem.



	 14.	Nenamáčejte	vnitřní	jednotku	ani	dálkový	ovladač.	Může	dojít	ke	zkratu	nebo	k		
	 požáru.	

	 15.	V	případě	funkčních	anomálií	(například:	abnormální	hluk,	zápach,	kouř,	
	 abnormální	zvýšení	teploty,	elektrické	disperze	atd.),	okamžitě	vypněte	zařízení	a		
	 odpojte	konektor	přístroje	ze	zásuvky.	Pro	opravy	kontaktujte	pouze	autorizovaná		
	 servisní	střediska	a	požádejte	o	použití	originálních	náhradních	dílů.	
	 Použití	neoriginálních	dílů	nebo	neodborná	oprava	může	mít	vliv	na	bezpečnost		 	
	 zařízení.

	 16.	Nenechávejte	klimatizaci	dlouhou	dobu	v	mísnosti	s	vysokou	vlhkostí	nebo	
	 otevřenými	okny	a	dveřmi.	Vlhkost	může	kondenzovat	a	poškodit	vnitřní	vybavení.

	 17.	Během	provozu	neodpojujte	síťovou	zástrčku.	Hrozí	nebezpečí	požáru	nebo			
	 zásahu	elektrickým	proudem.

	 18.	Neumisťujte	horké	nebo	těžké	předměty	na	zařízení.

	 19.	Před	prvním	spuštěním	se	ujistěte,	že	data	na	elektronickém	štítku	přístroje	
	 odpovídají	parametrům	Vašeho	elektrického	připojení.	Štítek	lze	nalézt	na	zadní		 	
	 straně	přístroje.	Zásuvka	musí	být	uzemněna.

	 20.	Instalujte	zařízení	v	souladu	s	tímto	manuálem.	Jiná	instalace	může	způsobit	
	 zranění	osob,	zvířat	a	poškození	majetku.	Za	tyto	škody	nenese	výrobce	
	 odpovědnost.

	 21.	Pokud	je	zástrčka	napájecího	kabelu	nekompatibilní	s	Vaší	zásuvkou,	
	 zajistěte	výměnu	zásuvky	autorizovaným	profesionálem.	Je	nutné	zajistit,	aby	byl		
	 příkon	kompatibilní	s	požadavky	tohoto	zařízení.	Pro	připojení	zařízení	se	
	 nedoporučuje	se	využití	adaptérů	a	prodlužovacích	kabelů.	Pokud	se	tomu	nelze			
	 vyhnout,	využijte	certifikovaných	výrobků	a	dbejte	zvýšených	bezpečnostních	
	 opatření.

	 22.	Toto	zařízení	není	navrženo	pro	ovládání	externím	časovačem	nebo	
	 ovladačem.

	 23.	Zařízení	smí	být	používáno	pouze	ve	vertikální	pozici.

	 24.	Ujistěte	se,	že	nasávací	a	výfukové	mřížky	nejsou	ucpány	žádnými	překážkami.

	 25.	Nevkládejtě	žádné	předměty	a	zařízení	do	prostoru	nasávací	a	výfukové	mřížky.		
	 Riskujete	tím	elektrický	zkrat	a	zničení	přístroje.

	 26.	Nemanipulujte	se	zařízením	mokrýma	rukama	a	s	bosými	nohami.

	 27.	Nevypojujte	zástrčku	ze	zásuvky	taháním.

	 28.	Nepoužívejte	tento	produkt	na	přímém	slunci	nebo	v	přímé	blízkosti	zdroje	
	 tepla	jako	je	sporák,	topidlo	nebo	radiátor	(obrázek	3).

	 29.	Nepoužívejte	toto	zařízení	v	blízkosti	plynových	zařízení	(obrázek	3).

	 30.	Zařízení	umisťujte	pouze	na	stabilní,	rovné	a	vyrovnané	plochy. 5



	 31.	Nechte	aspoň	30	cm	volného	místa	po	obou	bocích	a	zadní	části	přístroje	a		 	
	 aspoň	30	cm	nad	zařízením	(obrázek	1).	

	 32.	Neumisťujte	zařízení	do	bezprostřední	blízkosti	silové	elektrické	zásuvky
	 (obrázek	4).

	 33.	Silová	zásuvka	musí	být	dobře	přístupná,	aby	bylo	možné	přístroj	v	případě		 	
	 nebezpečí	okamžitě	vypojit.

	 34.	Nemanipulujte	se	zástrčkou	mokrýma	rukama.

	 35.	Přívodní	kabel	neohýbejte,	nekruťte,	netahejte	ani	jinak	nepoškozujte.

	 36.	Přívodní	kabel	nezakrývejte	koberci	ani	předložkami.	Neumisťujte	jej	na	
	 frekventovaná	místa.

	 37.	Vždy	odpojte	zařízení	v	případě,	že	nebude	po	delší	dobu	užíváno	nebo	
	 není	na	místě	užití	nikdo	přítomen.

	 38.	Nepoužívejte	zařízení	přímo	v	místnostech	se	zdrojem	abnormální	vlhkosti	jako		
	 jsou	koupelny,	kuchyně,	apod.

	 39.	Nepoužívejte	zařízení	v	exteriéru	a	mokrých	prostorách.	Vyhněte	se	polití	
	 zařízení	tekutinou.	Nepoužívejte	zařízení	v	bezprostřední	blízkosti	dřezu	a	kohoutků		
	 vody.

	 40.	Nepolévejte	zařízení	vodou	ani	jinými	tekutinami.

	 41.	Čistěte	zařízení	vlhkým	hadříkem,	vyhněte	se	čištění	abrazivními	prostředky.			
	 Pro	další	postup	si	přečtěte	část	týkající	se	čištění	filtrů.

	 42.	Nejčastější	příčinou	přehřátí	přístroje	je	kumulace	prachu	a	vláken	na	přístroji.		
	 Tyto	by	měly	být	pravidelně	odstraňovány.	Před	procesem	čištění	vypojte	přístroj	
	 ze	zásuvky.

	 43.	Nepoužívejte	zařízení	v	prostředí	s	výrazně	kolísavou	teplotou.	Náhlé	změny			
	 teplot	způsobují	kondenzaci	uvnitř	přístroje,	což	může	způsobit	jeho	poškození.

	 44.	Zařízení	instalujte	ve	vzdálenosti	nejméně	2	m	od	dalších	elektronických	
	 zařízení	jako	je	např.	televize,	rádio,	dvd	přehrávač,	apod.,	předejdete	tím	rušení	
	 signálu	(obrázek	6).

	 45.	Nepoužívejte	zařízení	v	místnosti,	kde	je	rozptýlen	insekticidní	prostředek,	
	 hořlaviny,	nebezpečné	chemické	sloučeniny	a	mastnota.

	 46.	Nepoužívejte	zařízení	se	špatně	nainstalovanými	filtry.

	 47.	Demontáž,	oprava	nebo	rekonstrukce	vykonaná	neautorizovanou	osobou	může		
	 zařízení	poškodit	a	zrušit	tak	záruku	danou	výrobcem.

	 48.	V	případě	jakéhokoliv	poškození	přívodního	kabelu	nebo	zástrčky	spotřebič		 	
	 vypněte	a	nechte	zkontrolovat	autorizovanou	osobou	/	servisním	střediskem.
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	 49.	Nerozebírejte	ani	neupravujte	spotřebič.

	 50.	Provádět	opravy	přístroje	svépomocí	je	extrémně	nebezpečné.

	 51.	Pokud	již	tento	spotřebič	nepoužíváte,	odpojte	napájecí	kabel	a	vyjměte	
	 zástrčku	ze	zásuvky.	Udržujte	vypnuté	zařízení	mimo	dosah	dětí.

	 52.	Pro	proces	odmrazování	a	čištění	spotřebiče	nepoužívejte	nástroje	odlišné		 	
	 od	těch,	které	doporučuje	výrobce.

	 53.	Zařízení	je	vybaveno	tepelnou	ochranou,	která	zachovává	teplotu
	 obvodové	desky	v	případě	překročení	teploty.	Pokud	je	tato	teplota	překročena,		
	 odpojte	zástrčku	z	elektrické	zásuvky	a	počkejte,	až	spotřebič	úplně	vychladne	
	 (nejméně	20	-	30	minut)	a	znovu	připojte	zástrčku	do	elektrické	zásuvky	a	
	 restartujte	zařízení.	Pokud	se	přístroj	nerestartuje,	odpojte	zástrčku	od	elektrické			
	 zásuvky	a	kontaktujte	asistenční	centrum.

1.4 Správné používání 

 •	Klimatizační	jednotka	musí	být	použita	výhradně	k	produkci	teplého	(*	pouze	Air	Pro		
	 14	HP)	nebo	studeného	vzduchu,	případně	k	odvlhčování	vzduchu	
	 (po	výběru	funkce)	za	účelem	vytvoření	komfortního	okolního	prostředí.

	 •	Tento	spotřebič	je	určen	pouze	pro	domácí	nebo	podobné	použití.
 
	 •	Za	nesprávné	používání	zařízení	vedoucí	ke	zranění	lidí	a	zvířat	případně	poškození		
	 věcí	nenese	společnost	dovozce	jakoukoliv	odpovědnost.

1.5 Nebezpečné prostředí

 •	Klimatizační	jednotky	nesmí	být	instalovány	v	prostředí	s	přítomností	hořlavých	a	
	 výbušných	plynů,	ve	velmi	vlhkém	prostředí	(prádelny,	skleníky	atd.)	nebo	na	místech		
	 se	stroji	vytvářejícími	silný	zdroj	tepla	a	v	blízkosti	zdrojů	slané	vody	nebo	síry.	

	 •	V	blízkosti	zařízení	NEPOUŽÍVEJTE	plyn,	benzín	ani	jinou	hořlavou	kapalinu.

	 •	Používejte	pouze	dodávané	součástky	(viz	odstavec	1.1).	Použití	nestandardních	
	 součástek	může	způsobit	únik	vody,	úraz	elektrickým	proudem,	požár	a	zranění	nebo		
	 poškození	věcí.

 Tento výrobek musí být používán výhradně dle specifikací uvedených v této  
 příručce. Odlišné použití může způsobit vážné zranění.

 VÝROBCE NENÍ ODPOVĚDNÝ ZA PORANENÍ OSOB A ZVÍŘAT / POŠKOZENÍ  
 VĚCÍ A OBJEKTŮ VYPLÝVAJÍCÍCH Z PORUŠENÍ PŘEDPISŮ OBSAŽENÝCH V  
 TÉTO PŘÍRUČCE.
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1.6 Varování pro chladící plyn R290

1. Tento produkt obsahuje chladící plyn R290 (klasifikace hořlavosti A3).

2. Zařízení musí být umístěno v dobře odvětrané místnosti s objemem odpovídajícím 
požadavkům přístroje.

3. Zařízení musí být umístěno v místnosti s plochou vyhovující požadavkům provozu, 
viz tabulka.

MNOŽSTVÍ	R290	V	KG	
(NA	ŠÍTKU	ZAŘÍZENÍ)

MINIMÁLNÍ	ROZMĚR	MÍSTNOSTI	PRO	SKLADOVÁNÍ	
A	UŽÍVÁNÍ	ZAŘÍZENÍ	M2

0,180 9
0,190 10
0,200 10
0,210 11
0,220 11

0,230 12

0,240 12

0,250 12
0,260 13

4. Množství plynu R290 je uvedeno na štítku přístroje.

5. V místnosti by se neměly nacházet možné zdroje vznícení (např. otevřený oheň,
plynové spotřebiče nebo elektrické vařiče).

6. Zařízení nepropichujte ani nezapalujte.

7. Chladivo nemá žádný charakteristický pach / vůni.

8. R290 je chladicí plyn v souladu s evropskými směrnicemi životní prostředí. 
Nenarušujte žádnou část okruhu chladiva.

9. Nepoužívejte prostředky k urychlení procesu odmrazování nebo k čištění, 
jinak než doporučuje výrobce.

10. Při rozmrazování nebo čištění přístroje nepoužívejte nástroje odlišné od těch, 
které doporučuje výrobce.

11. Pokud je spotřebič instalován, používán nebo uložen v nevětraném prostoru, hro-
zí v případě netěsnosti nebezpečí nahromadění chladiva a následné nebezpečí požá-
ru nebo výbuchu v důsledku vznícení chladiva způsobeného elektrickými ohřívači, 
kamny nebo jinými zdroji zapálení.

12. Při užívání zařízení musí být dodrženy podmínky národní regulace plynů.

13. Udržujte ventilační otvory čisté bez mechanických překážek.

14. Spotřebič musí být skladován tak, aby nedošlo k jeho mechanickému poškození.
8
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15. Každá osoba, která se podílí na servisu přístroje, musí být autorizovaný 
profesionál.

16. Servis smí být prováděn pouze v souladu s doporučeními výrobce. Údržba a opra-
vy vyžadující pomoc jiných kvalifikovaných profesí musí být prováděny pod dohle-
dem osoby kompetentní v používání hořlavých chladiv.

17. PŘEPRAVA ZAŘÍZENÍ OBSAHUJÍCÍCH HOŘLAVÉ CHLADIČE
viz přepravní předpisy

18. OZNAČENÍ ZAŘÍZENÍ
viz místní předpisy

19. ZNEŠKODŇOVÁNÍ ZAŘÍZENÍ OBSAHUJÍCÍCH CHLADÍCÍ PLYN
viz místní předpisy

20. SKLADOVÁNÍ ZAŘÍZENÍ
Skladování zařízení by mělo být v souladu s pokyny výrobce.

21. SKLADOVÁNÍ A OBAL ZAŘÍZENÍ
Obal by měl být konstruován tak, aby se zabránilo mechanickému poškození zařízení 
a úniku chladiva. Maximální počet kusů zařízení, které mohou být uloženy dohroma-
dy, musí odpovídat místním předpisům.
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1.7 Dodávané příslušenství (obr. 1)

 1)	 Flexi-trubice
	 2)	 Komponent	pro	připojení	trubice
	 3)	 Komponent	pro	připojení	trubice	při	volně	stojící	instalaci
	 4)	 Komponent	pro	osazení	na	posuvné	/	zásuvné	okno
	 5)	 Upevňovací	spona
	 6)	 Komponent	pro	připojení	trubice	při	pevné	instalaci
	 7)	 Příruba	pro	pevnou	instalaci
	 8)	 Těsnění
	 9)	 Těsnění	
	 10)	 Vrut	s	hmoždinkou
	 11)	 Ovladač
	 12)	 Hadička	pro	odvod	kondenzátu
	 13)	 Manuál

obr. 1 
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2.2 Upozornění

Nesprávné zapojení (obr. 3)

Správné zapojení (obr. 4)

	 -	Ujistěte	se,	že	záclony	a	jiné	objekty	nebrání	nasávání	vzduchu.
	 -	Vždy	zapojujte	klimatizaci	do	uzemněné	zásuvky.
	 -	Pro	maximální	efektivitu	klimatizace	ji	nechte	jednou	za	rok	vyčistit	v	servisním	
	 		středisku.
	 -	Klimatizace	nesmí	být	používána	v	prádelnách.
	 -	Klimatizace	musí	být	umístěna	v	suchém	prostředí
	 -	Ujistěte	se,	že	minimální	vzdálenost	mezi	klimatizací	a	okolními	objekty	odpovídá		
	 		vzdálenosti	vyobrazené	na	obrázku	(obr.	5.1).

Upozornění!
Hrozí nebezpečí výbuchu nebo ohně.
Vždy umístěte klimatizaci na rovný povrch.

2. INSTALACE

2.1 Přehled hlavních součástí (obr. 2)

	 1)	Ovládací	panel
	 2)	Výfukové	lamely
	 3)	Vzduchový	filtr	s	mřížkou
	 4)	Otvor	pro	odvod	kondenzátu
	 5)	Nasávání	vzduchu
	 6)	Výfuk	horkého	vzduchu
	 7)	Úchytka	pro	manipulaci
	 8)	Odvod	kondenzátu	-	pouze	pro	režim	odvlhčování
obr. 2 
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2.3 Mobilní instalace

Klimatizace musí být umístěna v odpovídajícím prostředí.
Použijte	žaluzie,	záclony	nebo	rolety	k	zabránění	dopadu	přímého	slunečního	světla.

	 -	Umístěte	klimatizaci	k	oknu.
	 -	Připojte	objímku	na	flexi-trubici	(obr.	5).
	 -	Nasaďte	flexi-trubici	na	výfuk	vzduchu	na	zadní	straně	klimatizace	(obr.	5.1),
	 		u	posuvného	okna	použijte	instalaci	zobrazenou	na	obrázku	(obr.	5.2).
	 -	Roztáhněte	flexi-trubici	jen	na	nezbytně	nutnou	šířku,	aby	mohl	být	násadka	
	 		pohodlně	umístěna	do	přivřeného	okna.

2.4 Pevná instalace

Klimatizaci	lze	také	instalovat	prostřednictvím	otvorů	ve	zdi	nebo	v	okně.	Proudění	vzduchu	
ale	nesmí	být	narušeno	ochranou	síťovinou	nebo	jinou	překážkou.	Případné	zúžení	trubice	
nesmí	mít	menší	průřez	než	140	cm².
	 -	Upevněte	objímku	na	hadici
	 -	Připojte	hadici	k	přístroji	(obr.	5)

obr. 3 

obr. 5.1obr. 5 

obr. 4 

obr. 5.2
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2.5 Elektrické zapojení

Před zapojení klimatizace do elektrické sítě se ujistěte, že:

	 -	Elektrické	napětí	se	pohybuje	v	intervalu	220-240	V	/	50	Hz.
	 -	Elektrická	přípojka	je	uzemněna,	dimenzována	na	max.	proud	20	A	a	je	chráněna		
	 		10	A	pojistkou.
	 -	Elektrická	zásuvka	musí	být	dimenzována	na	10	A	při	250	V.

	 -	Pokud	zásuvka	a	zástrčka	nejsou	kompatibilní,	nahraďte	zásuvku	typem	
	 		splňujícím	CEI	standardy.

	 -	Prodlužovací	kabel	musí	mít	vždy	průřez	alespoň	1,5	mm².

	 -	Klimatizace	musí	být	zapojena	v	souladu	s	nařízeními	dané	země.

	 -	Celkový	příkon	všech	přístrojů	zapojených	v	domácnosti	nesmí	způsobovat	
	 		přerušení	v	dodávkách	elektrického	proudu.

3. POUŽITÍ A ÚDRŽBA

Pomocí	dálkového	ovladače	nebo	ovládacího	panelu	na	čele	přístroje	je	možné	navolit	
různé	módy	fungování	přístroje.	Na	obou	ovládacích	prvcích	jsou	funkce	zobrazeny	na	
LCD	displeji.	Potvrzení	přijetí	změny	je	signalizováno	pípnutím	bzučáku.

3.1 Návod k symbolům a tlačítkům na ovládacím panelu (obr. 7)

	 -	SW1:	 Zapnutí	/	Vypnutí
	 -	SW2:	 Výběr	pracovního	módu	
	 			 	 (chlazení/automatický	mód/pouze	ventilace/odvlhčování/chlazení…)
	 -	SW3:		 Nastavení	teploty	/	snížení
	 -	SW4:		 Nastavení	teploty	/	zvýšení
	 -	S1:	 	 Stand-by	mód
	 -	D1:	 	 Nastavení	času	/	časovač
	 -	S2:	 	 Časovací	mód
	 -	S3:	 	 Chladící	mód
	 -	S4:	 	 Odvlhčovací	mód
	 -	S5:	 	 Ventilace

obr. 6 
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3.2 Návod k tlačítkům na dálkovém ovladači (obr. 8)

	 -	B1:	Zapnutí	/	Vypnutí
	 -	B2:	Výběr	pracovního	módu	
	 								(chlazení	/	automatický	mód	/	pouze	ventilace	/	odvlhčování	/	chlazení	…)
	 -	B3:	Aktivace	/	deaktivace	displeje	na	kontrolním	panelu
	 -	B4:	Zvýšení	teploty
	 -	B5:	Snížení	teploty
	 -	B6:	Výběr	rychlosti	ventilátoru	
	 								(max.	rychlost	/	auto	/	min.	rychost	/	max.	rychlost	…)
	 -	B7:	Nastavení	změny	programu
	 -	B8:	Nastavení	zpožděného	vypnutí
	 -	B9:	Zamčení
	 -	B10:	Výběr	režimu	spánku
	 -	B11:	Reset	ovládání

obr. 7 

obr. 8 
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3.3 Zapnutí přístroje a nastavení jednotlivých funkcí

K	zprovoznění	přístroje	jej	připojte	ke	zdroji	elektrické	energie	a	zapněte.	K	přenosu	sig-
nálu	z	dálkového	ovladače	do	ovládacího	panelu	nasměrujte	dálkový	ovladač	směrem	ke	
klimatizaci.	Maximální	vzdálenost	mezi	klimatizací	a	dálkovým	ovladačem	je	8	metrů.

Upozornění
Ačkoliv je dálkové ovládání dodávané s zařízením navrženo jako velmi odolné a 
praktické, je nutné při jeho používání dávat pozor na následující omezení.

 Zásady použití:

	 -	Nevystavujte	dálkové	ovládání	dešti	a	chraňte	jej	před	kapalinou	nebo	ponořením		
	 		do	vody.
	 -	Chraňte	jej	před	pádem	a	nárazem	na	tvrdé	povrchy.
	 -	Nevystavujte	ho	přímému	slunečnímu	záření.
	 -	Neklaďte	překážky	mezi	dálkové	ovládání	a	klimatizaci,	chcete-li	jej	použít.

 Další upozornění:

	 -	V	případě,	že	v	místnosti	používáte	jiná	zařízení	na	dálkové	ovládání,	může	signál		
	 		dálkového	ovládání	ovlivnit	i	tyto	přístroje.
	 -	Elektrické	a	fluorescenční	žárovky	mohou	rušit	signál	dálkového	ovladače.
	 -	Jestliže	nebudete	dálkové	ovládání	delší	dobu	používat,	vyjměte	z	něj	baterie.

3.4 Vložení / vyjmutí baterií

K	napájení	dálkového	ovladače	používejte	výhradně	baterie	typu	LR03	AAA	1,5	V.	Vybité	
baterie	vždy	vyhazujte	do	speciálních	kontejnerů	pro	nebezpečný	odpad	nebo	odevzdejte	
v	nejbližším	sběrném	dvoře.
obr. 9 



Upozornění
Vždy měňte zároveň obě baterie. Pro výměnu baterií otevřete kryt na zadní straně dál-
kového ovladače. Baterie umístěte do ovladače orientované podle schématu na dně 
komory pro umístění baterií. Po výměně baterií znovu zavřete zadní kryt.

3.5 Zapnutí a vypnutí přístroje

Zařízení	může	být	zapnuto	nebo	vypnuto	krátkým	stlačením	tlačítka	B1	na	dálkovém	ovla-
dači	nebo	SW1	na	ovládacím	panelu.	Pokud	 je	přístroj	vypnut	po	delší	dobu,	měl	by	být	
vypojen	z	elektrického	zdroje.	Pokud	je	přístroj	zapojen	v	proudu,	signalizuje	červená	kon-
trolka	L2	připojení	k	proudu.	V	tomto	stavu	je	možné	použít	tlačítka	B1	nebo	SW1	k	zno-
vuzapnutí	všech	dříve	nastavených	funkcí,	mimo	časovače,	jehož	nastavení	se	po	vypnutí	
automaticky	vymaže.

3.6 Mód ventilace

Pokud	 je	 zapnuta	 tato	 funkce,	přístroj	 nemění	 teplotu	nebo	vlhkost	 v	místnosti,	 pouze	v	
něm	cirkuluje	vzduch.	Funkce	se	zapne	stlačením	a	držením	tlačítka	B2	nebo	SW2	dokud	
se	nezobrazí	 symbol	 ventilátoru,	 jak	 na	dálkovém	ovladači	 /	 ovládacím	panelu	 přístroje.	
Během	této	funkce	je	ventilátor	neustále	v	provozu	a	pomocí	tlačítka	B6	je	možné	zvyšovat	
/	snižovat	jeho	rychlost.	

3.7 Mód chlazení

Tato	funkce	zabezpečuje	ochlazování	a	odvlhčování	místnosti.	Funkce	se	zapne	stisknutím	
a	držením	tlačítka	B2	nebo	SW2	dokud	se	na	dálkovém	ovládání	/	ovládací	panelu	neobjeví	
symbol	ochlazování.	

V	tomto	pracovním	režimu	je	ventilátor	neustále	v	provozu	na	automatickou	rychlost	jinou	
rychlost	lze	nastavit	jen	pomocí	dálkového	ovládání.
Možnost	nastavení	teploty	se	pohybuje	v	rozpětí	17-30°C	(od	61-86°	F)	a	může	být	nastave-
na	pomocí	tlačítek	B4	/	B5	na	dálkovém	ovladači	nebo	tlačítky	SW3	/	SW4.	Teplota	je	zob-
razena	na	displeji	ovladače	i	ovládacího	panelu	přístroje.	Nejdříve	po	3	minutách	po	aktivaci	
tohoto	operačního	módu	se	sepne	kompresor	a	přístroj	začně	produkovat	chladný	vzduch.

3.8 Odvlhčovací mód

Tento	mód	 lze	 aktivovat	 stisknutím	a	 držením	 tlačítek	B2	 nebo	SW2	dokud	 se	 neobjeví	
symbol	kapky	()	na	dálkovém	ovladači	i	na	ovládacím	panelu	přístroje.	Tato	funkce	pracuje	
podobně	 jako	chlazení,	avšak	ventilátor	pracuje	vždy	na	nejnižší	 rychlost	a	požadovaná	
teplota	je	nastavena	jako	ekvivalentní	s	aktuální	teplotou	v	místnosti.

3.9 Noční mód

Je	možné	jej	nastavit	pouze	pomocí	dálkového	ovladače	(B11)	a	funguje	pouze	v	kombinaci	
s	módem	chlazení.	Jak	se	tento	mód	aktivuje,	vnitřní	ventilátor	začne	pracovat	minimální	
rychlostí	a	požadovaná	teplota	v	místnosti	je	automaticky	zvýšena	o	1°C	po	půl	hodině	a	
znovu	o	1°C	po	půl	hodině	provozu	(časování	je	aktivováno	zapnutím	nočního	módu).
Po	7	hodinách	je	automaticky	nastavena	výchozí	teplota.
Pokud	 změníte	 požadovanou	 teplotu	 pomocí	 dálkového	 ovladače,	 pokud	 je	 zařízení	 vy-
pnuto	nebo	odpojeno	od	proudu,	časování	se	resetuje,	avšak	noční	mód	zůstane	zapnutý.	
Noční	mód	je	možné	vypnout	pomocí	opětovného	stisknutí	tlačítka	B11.
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3.10 Automatický mód

Tento	mód	může	být	aktivován	stisknutím	a	držením	tlačítek	B2	nebo	SW2	dokud	se	neob-
jeví	symbol	(AUTO)	na	dálkovém	ovladači	i	na	ovládacím	panelu	přístroje.	Jedná	se	o	stří-
davý	provoz	v	módu	chlazení	a	ventilace,	které	se	zapínají	na	základě	stálého	monitorování	
teploty	v	místnosti	pro	zajištění	co	nejlepšího	komfortu	v	klimatizované	místnosti.

3.12 Časovač

Tento	mód	umožňuje	odložení	zapnutí	a	vypnutí	přístroje.	Interval	ve	kterém	se	přístroj	za-
pne	nebo	vypne	může	být	nastaven,	aktivován	a	deaktivován	pomocí	dálkového	ovládání	i	
ovládacího	panelu	přístroje.

3.12.1 Nastavení časovače zapnutí pomocí dálkového ovladače

Po	zapnutí	přístroje,	vyberte	pracovní	mód,	nastavte	požadovanou	teplotu	a	rychlost	venti-
látoru.	Toto	nastavení	se	zaktivuje	po	znovuzapnutí	přístroje.	Poté	vypněte	přístroj	do	re-
žimu	Stand-by.	 Stisknutím	 tlačítka	B7	 nastavte	 dobu,	 za	 kterou	 se	 přístroj	 znovu	 zapne	
(interval	od	1	do	24	hodin).	Pokud	nebude	žádná	číselná	hodnota	potvrzena,	časovač	se	po	
5-ti	sekundách	sám	deaktivuje.

Chcete-li	zrušit	odložené	zapnutí,	stiskněte	ještě	jednou	tlačítko	B7.	Aktivace	časovače	je	
znázorněna	symbolem	S2	na	přístroji	a	symbolem	7	na	dálkovém	ovladači.

3.12.2 Nastavení časovače vypnutí pomocí dálkového ovladače

V	libovolném	pracovním	módu	stiskněte	tlačítko	B8	a	nastavte	dobu,	za	kterou	se	má	pří-
stroj	vypnout	(interval	od	1	do	24	hodin).	Každé	další	stisknutí	tlačítka	B8	zvýší	dobu,	za	
kterou	se	klimatizace	vypne	o	1	hodinu.	Pokud	nebude	žádná	číselná	hodnota	potvrzena,	
časovač	se	po	5-ti	sekundách	sám	deaktivuje.	Nyní	potvrďte	nastavení	časovače	opětov-
ným	stisknutím	 tlačítka	B8.	Displej	na	dálkovém	ovladači	bude	ukazovat	počet	hodin	do	
zapnutí	přístroje.
Chcete-li	zrušit	odložené	zapnutí,	stiskněte	ještě	jednou	tlačítko	B8.	Aktivace	časovače	je	
znázorněna	symbolem	S2	na	přístroji	a	symbolem	8	na	dálkovém	ovladači.

3.13 Reset všech funkcí na dálkovém ovladači (pokud je součástí příslušenství)

Stiskněte	tlačítko	B10	k	resetu	všech	nastavení.	Tímto	se	vymaže	nastavení	časovače	a	
dálkové	ovládání	se	vrátí	do	svého	továrního	nastavení.	Chcete-li	překontrolovat	funkčnost	
dálkového	ovládání,	stiskněte	tlačítko	B10,	čímž	se	zobrazí	všechny	symboly.

3.14 Přepínání mezi jednotkami měření teploty (pokud je součástí)

Stisknutím	tlačítkem	B4	a	B5	současně	po	dobu	3	sekund	je	možné	změnit	jednotky	namě-
řené	teploty.	Jednotky	lze	změni	FAHRENHAIT	(objeví	se	symbol	°F)	na	CELZIUS	(objeví	
se	symbol	°C)	nebo	naopak.	

3.15 Funkce autorestartu

V	případě	výpadku	proudu	si	zařízení	uschová	předchozí	nastavení	jednotlivých	funkcí	kro-
mě	časovače	a	po	obnovení	dodávek	proudu	se	znovu	zapne	ve	stejném	módu.

17
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3.16 Přenos klimatizace

Klimatizace	musí	být	během	přepravy	uchovávána	ve	svislé	poloze.	Pokud	klimatizaci	ne-
dopatřením	přepravujete	ve	vodorovné	poloze,	počkejte	s	jejím	spuštěním	nejméně	jednu	
hodinu.	Před	přenášením	klimatizace	vždy	vyprázdněte	kondenzát	obsažený	v	klimatizaci.	
Uvolněte	zátku	(obr.	2-4)	a	zbytkový	kondenzát	vypusťte.

Upozornění

Pohyb klimatizace na křehkých a náchylných površích (např. dřevěné podlahy):

	 -	Před	přenášením	klimatizace	vždy	vyprázdněte	kondenzát	obsažený	v	klimatizaci.		
	 		Uvolněte	zátku	(obr.	2-4)	a	zbytkový	kondenzát	vypusťte.
	 -	Plastová	kolečka	přístroje	mohou	zanechat	stopy	na	některých	materiálech.	
	 		I	když	jsou	otočná	a	vyrobená	z	tvrdého	plastu,	mohou	se	používáním	poškodit			
	 		anebo	znečistit.	Doporučujeme	před	každým	přesunem	zkontrolovat,	
	 		zda	jsou	kolečka	čistá	a	nic	je	neblokuje.

3. 17 Běžná údržba

Při	každém	typu	údržby	musí	být	klimatizace	odpojena	z	napájení.

3.18 Uskladnění klimatizace na konci sezóny

	 -	Vypojte	přístroj	z	elektrického	proudu.
	 -	Vyčistěte	prachový	filtr.
	 -	Uvolněte	zátku	(obr.	2-4)	a	vypusťte	veškerý	kondenzát.

3.19 Čištění protiprachových filtrů

Pro	správný	chod	klimatizace	je	velmi	důležité	v	pravidelných	intervalech	čistit	vzduchové	
filtry.	Nutnost	údržby	bude	zobrazena	na	displeji	ovládacího	panelu	pomocí	upozornění	v	
podobě	písmen	„Fi“.	Pokud	se	toto	upozornění	objeví,	vypněte	přístroj	a	vyjměte	filtry	tak,	
jak	je	zobrazeno	na	obrázku	(obr.	10).	Vymyjte	filtr	vodní	tryskou	nasměrovanou	na	opačnou	
stranu	než	kam	se	nahromadil	prach.	Pokud	je	obtížné	se	znečištění	zbavit	(může	se	jednat	
např.	o	mastnotu),	nejdříve	ponořte	filtr	do	roztoku	vody	a	nežíravého	čistícího	roztoku.
Po	provedení	údržby	znovu	zapněte	zařízení	a	stiskněte	tlačítko	po	dobu	5	sekund	(obr.	7).	
Kód	„Fi“	zmizí	z	displeje.

obr. 10 
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3.20 Čistění klimatizace

Vždy	vypojte	zařízení	z	proudu	před	započetím	čištění.	Použijte	čistící	prostředek	k	očištění	
těla	přístroje	(ne	na	bází	písku).	Nikdy	nepoužívejte	benzínové	čističe	a	žíravé	látky.	
Vždy	používejte	jemně	navlhčený	hadřík,	aby	nedošlo	k	průtoku	vody	do	těla	přístroje.

Elektrické schéma

A1	 	 Elektrické	napojení	(zdroj)
A2	 	 Elektrické	napojení	(kontrola)
B1	 	 Termostat
B2	 	 Voda
B3	 	 Senzor	teploty	výparníku
F1	 	 Teplota	kompresoru
RY1	 	 Relé	kompresoru
M1	 	 Kompresor
M2	 	 Větrák	
M3	 	 Motor
Z1	 	 Kompresor	/	kondenzátor
Z2	 	 Kondenzátor
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Technické specifikace

Níže	uvedené	technické	specifikace	jsou	umístěny	na	štítku	přístroje.
	 -	Napájecí	napětí
	 -	Maximální	výkon
	 -	Maximální	příkon
	 -	Chladící	výkon
	 -	Chladící	kapalina
	 -	Maximální	tlak

Limity	operací	 	 	 	 	 	 A	 	 	 B

Maximální	operační	teplota	v	chladícím	módu							 35°-24°C	 	 43°-32°C
Minimální	operační	teplota	v	chladícím	módu	 	 17°C	 	 	 16°C

A	 	 	 	 	 	 	 	 vnitřní	teplota
B	 	 	 	 	 	 	 	 venkovní	teplota
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PROJEVY PŘÍČINA NÁPRAVA
Klimatizace	nepracuje •	Přerušené	dodávky	proudu

•	Klimatizace	není	připojena		do			
zásuvky

•	Vypínač	klimatizace	je	v	pozici	„0“

•	Je	aktivovaný	časovač

•	Počkejte

•	Zapojte	klimatizaci	do	zásuvky

•	Přepněte	vypínač	do	pozice	„I“

•	Deaktivujte	časovač

Klimatizace	pracuje	pouze	
chvíli

•	Nastavená	teplota	je	příliž	blízká	
teplotě	v	místnosti

•	Nasávání	klimatizace	je	zacloně-
no

•	Snižte	nastavenou	teplotu

•	Odstraňte	překážku

Klimatizace	pracuje,	ale	
nemá	dostatečný	účinek

•	Okno	je	otevřené

•	V	místnosti	je	další	zdroj	tepla	
(sluneční	světlo,	přeplněná	míst-
nost,	počítače)

•	Nastavená	teplota	je	příliš	vysoká

•	Výkon	klimatizace	není	dosta-
tečný	pro	dané	rozměry	místnosti	
nebo	její	charakter.

•	Zavřete	okno

•	Odstraňte	další	zdroje	tepla

•	Snižte	nastavenou	teplotu

Během	přemístění	vytéká	z	
klimatizace	voda

•	Klimatizace	byla	nakloněna	nebo	
položena

•	Uvolněte	špunt	(obr.	2-4)	a	vypusťte	
klimatizaci	před	přesunem.

Na	displeji	se	objevuje	signál	
„Fi“

•	Jsou	znečištěné	filtry •	Vyčistěte	filtr	(viz.	část	3.17)

•	Po	provedení	údržby	znovu	zapněte	
zařízení	a	stiskněte	tlačítko	po	dobu	
5	sekund	(obr.	7).	Kód	„Fi“	zmizí	z	
displeje.

Klimatizace	se	vypne,	dál-
kové	ovládání	ani	ovládací	
panel	nereagují	a	na	displeji	
se	objeví	signál	„2“

•	Kontaktujte	servisní	středisko

Klimatizace	se	vypne,	dál-
kové	ovládání	ani	ovládací	
panel	nereagují	a	na	displeji	
se	objeví	signál	„2“

•	Kontaktujte	servisní	středisko

Klimatizace	se	vypne,	dál-
kové	ovládání	ani	ovládací	
panel	nereagují	a	na	displeji	
se	objeví	signál	„2“

•	Uvolněte	špunt	(obr.	2-4)	a	vypusťte	
kondenzát.	Pokud	se	tato	chyba	opa-
kuje	příliš	často,	kontaktujte	servisní	
středisko

V	módu	chlazení,	automa-
tickém	módu	nebo	nočním	
módu,	není	možné	klimatizaci	
přepnout	do	nejnižších	otá-
ček	ventilátrou.

•	Teplota	v	místnosti	je	příliš	nízká •	Klimatizace	pracuje	normálně

 


